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Аннотация. В статье рассматривается особенность реализации дисциплины «Профессио-

нальный русский язык» для студентов филологического направления с профилем «Английский 

язык». Актуальность исследования обусловлено современными требованиями к подготовке бу-

дущих филологов в условиях межкультурной коммуникации и многоязычного образовательного 

пространства. Цель исследования является теоретически обосновать и методически предста-

вить модель организации занятия по дисциплине «Профессиональный русский язык». Описыва-

ется принцип отбора аутентичных текстов лингвокультурологического характера и их роль в 

формировании профессионально-ориентированной коммуникативной компетенции студентов. 

Интеграция грамматического и культурологического компонентов в обучении выступает 

предметом исследования. Преподавателям колледжей и вузов рекомендуется применять пред-

ставленный метод для повышения эффективности обучения. 

Ключевые слова: язык; коммуникация; аутентичный текст; культура; компетенция; би-

лингвизм; грамматика; анализ. 

 

Особое значение в условиях активного раз-

вития виртуального пространства приобретает 

выбор языка посредством, которого осу-

ществляется взаимодействие с продуктами 

цифровой среды. Язык, используемый в циф-

ровом пространстве, должен обладать высо-

кой способностью к терминообразованию, 

заимствованию, семантической адаптацией и 

оперативно обновлять лексический состав 

языка [1]. 

В этом контексте английский язык тради-

ционно признаётся ведущим языком в вирту-

альной среде, поскольку именно на его основе 

в первую очередь создаются и распространя-

ются продукты цифровой коммуникации, 

программного обеспечения и интернет-

контента. Доминирующее положение англий-

ского языка в сфере информационных техно-

логий обусловлено, как историческими куль-

турными факторами, включая глобализацию 

научного знания и международный характер 

цифровых коммуникаций. Английский язык 

виртуальном пространстве оказывает суще-

ственное влияние на развитие других языков, 

стимулируя процессы заимствования, адапта-

ции и формирования новых языковых моде-

лей, что требует дополнительного научного 

осмысления в рамках современной лингви-

стики и методики преподавания языков. 

Для стран Центральной Азии исторически 

сложилась, что значимое место в цифровой 

информационной среде занимает русский 

язык, который для многих носителей нацио-

нальных языков является доступным сред-

ством межкультурного и профессионального 

общения. Использование русского языка обу-

словлено историческим взаимодействием, си-

стемой образования, а также наличием об-

ширной научной технической и учебной ли-

тературой на русском языке. Русский язык 

активно применяется в сфере цифровых тех-

нологий, электронного документооборота, 

онлайн-образования, информационных ресур-

сов, что обеспечивает востребованность в 

условиях цифровизации общества [2]. 

В условиях языковой ситуации Кыргыз-

ской Республики билингвизм имеет специфи-

ческие особенности: русско-киргизский и 

киргизско-русский. Владение двумя языками 

рассматривается, как результат образователь-



147 

- Педагогические науки - 

 

International Journal of Humanities and Natural Sciences, vol. 3-1 (114), 2026 

ной политики, межкультурных контактов и 

общественных потребностей, которые при-

надлежат кыргызской национальности. 

В разные периоды соотношение разновид-

ностей билингвизма было не одинаковым. 

Советский период для значительной части 

киргизского населения типичной являлась 

модель, в которой русский язык занимал ве-

дущую позицию в сфере образования, науки и 

городской культуры, где русский язык высту-

пал первым функционально активным язы-

ком, а киргизский сохранял прежде всего роль 

языка семейного и национально-культурного 

общения. 

В современной действительности наблюда-

ется другая тенденция. В социально-

политической и культурной жизни страны ак-

тивно распространяется киргизско-русский 

билингвизм. Кыргызский язык активнее ис-

пользуется в семейно-бытовой сфере, образо-

вании, общественной коммуникации, сред-

ствах массовой информации и профессио-

нальной деятельности, а русский язык по-

прежнему сохраняет статус официального, 

как языка межкультурного взаимодействия, 

академического общения и доступа к научно-

образовательному пространству. 

Русско-киргизский, киргизско-русский би-

лингвизм в Кыргызстане нельзя рассматри-

вать, как статистическое явление, он постоян-

но развивается под влиянием исторических, 

политических и культурных факторов. Изме-

нение языковых приоритетов отражает транс-

формацию общественных условий, стремле-

ние общества сохранить национальную язы-

ковую основу при одновременном сохранении 

возможностей межкультурного взаимодей-

ствия [3]. 

В то же время современное образование в 

Кыргызстане характеризуется поиском эф-

фективных моделей обучения, основанных на 

сочетании традиционных и инновационных 

методов преподавания. В преподавании рус-

ского языка, как языка профессионального 

общения приобретает особую актуальность, 

поскольку от преподавателя требуется не 

только сохранение методических традиций, 

но и внедрение технологий, направленных на 

активизацию познавательной и коммуника-

тивной деятельности студентов. 

В условиях культурной, профессионально-

ориентированного обучения интеграция тра-

диционных и инновационных методов препо-

давания обеспечивает целостный и системный 

подход к образовательному процессу [4] Со-

четание методических стратегий способствует 

формированию у обучающихся языковой, 

коммуникативной, социокультурной и соци-

альной компетенции, необходимых для 

успешного профессионального и межкуль-

турного взаимодействия. 

Цифровые образовательные ресурсы рас-

ширяют дидактический материал, обеспечи-

вая доступ к образовательным аутентичным 

источникам: мультимедийным текстам, 

аудио- и видеоматериалам, онлайн-

документам и интерактивным платформам, 

которые отражают реальные коммуникатив-

ные практики современного профессиональ-

ного языка. 

Результаты исследования. Кафедра рус-

ской филологии историко-филологического 

факультета Кыргызско-Узбекского Междуна-

родного университета имени Б. Сыдыкова 

функционирует одновременно, как выпуска-

ющая по направлению филологическое обра-

зование профиль русский язык и литература, 

тек и обеспечивающая кафедра, которая осу-

ществляет преподавание русского языка на 

всех факультетах университета. Преподавате-

ли и научные сотрудники кафедры ведут ак-

тивную и многоплановую научно-

исследовательскую деятельность, ориентиро-

ванную на актуальные проблемы лингвисти-

ки, методики преподавания русского и лите-

ратуроведения. Научная работа кафедры ве-

дется интегрировано с учебным процессом и 

направлена на повышение качества профес-

сиональной подготовки будущих учителей 

русского языка, а также студентов других об-

разовательных направлений. 

На кафедре русской филологии реализует-

ся дисциплина «Профессиональный русский 

язык» для студентов филологического фа-

культета с профилем «Английский язык». 

В рабочую программу дисциплины про-

фессиональный русский язык для студентов 

направления английский язык ФО(АЯ)-1-25 

включены аутентичные тексты лингвокульту-

рологического характера, посвященные таким 

культурно значимым объектам, как Арбат, 

Московский Кремль, ВДНХ, Третьяковская 

галерея, Эрмитаж, Московский метрополитен, 

Байкал, Золотое кольцо России, Москва, 
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Санкт-Петербург. Выбор текстового материа-

ла был обусловлен высокой культурой, позна-

вательной и профессиональной значимостью, 

а также возможностью интеграции языкового 

и культурологического компонента обучения, 

работа с данными текстами способствовало 

расширению социокультурных знаний сту-

дентов, формированию представлений о куль-

турно-исторических реалиях России [5]. 

Тексты использовались в качестве основы 

речевой деятельности, включая аудирование, 

чтение, говорение и письмо с различными 

установками, обсуждение, анализ содержания, 

а также выполнение коммуникативных зада-

ний профессиональной направленности. Осо-

бое внимание уделялось развитию умений ар-

гументированного высказывания, ведение 

диалога и монологической речи в учебно-

профессиональном контексте. 

В данном разделе демонстрируется пример 

организации занятия по дисциплине профес-

сиональный русский язык, тема «Арбат. 

Склонение имен числительных». Занятие было 

спланировано с целью формирования профес-

сионально-ориентированной коммуникатив-

ной компетенции, развивая лингвокультуро-

логическую компетенцию и совершенствова-

ние грамматических конструкций русского 

языка. 

В рамках занятия студенты прослушали 

аудио текст об Арбате после чего последовало 

коллективное обсуждение содержания, вклю-

чающее анализ культурных, исторических и 

лексических особенностей текста. Обсужде-

ние позволило учащимся активизировать ре-

чевые навыки, развивать умение формулиро-

вать собственное мнение, вести диалог и об-

мениваться знаниями в профессиональной 

ориентированном контексте. После группа 

была разделена на подгруппы и было предло-

жено выполнить творческое задание. Выбрать 

одну из центральных улиц городов России 

(Москва: Тверская улица, Никольская улица; 

Санкт-Петербург: Невский проспект, улица 

Рубинштейна; Казань: улица Баумана; Сочи: 

Навагинская улица, Ривьерский проспект) и 

подготовить презентацию. Задание включало 

сбор фактической информации о выбранной 

улице: истории, культурных и архитектурных 

особенностей [6]. 

В рамках формирования сопоставительной 

грамматической компетенции студентам были 

предложены фрагменты текстов из презента-

ции, содержащие предложения с числитель-

ными. В отобранных текстах для анализа бы-

ли представлены числительные в различных 

падежных формах, что была возможность 

продемонстрировать студентам морфологиче-

скую вариативность числительных в русском 

языке и сопоставить ее с грамматической си-

стемой английского языка, в которой падеж-

ные изменения отсутствуют. Например, Ни-

кольская улица относится к числу старейших 

московских улиц, которая связывает Красную 

площадь с Лубянской площадью. На терри-

тории Кремля туристы могут увидеть более 

двадцати башен и соборов. (Родительный 

падеж: двадцати башен). 

В данном предложении числительное “два-

дцать” употреблено в форме родительного 

падежа – “двадцати”, поскольку числитель-

ное входит в состав конструкции «бо-

лее+родительный падеж». Конструкция «бо-

лее» требует, чтобы зависимое слово стояло в 

родительном падеже «увидеть (главное слово) 

более двадцати башен и соборов (зависимое 

слово)». 

Следовательно, в русском языке количе-

ственная конструкция оформляется через си-

стему падежных изменений, в данном случае 

главное слово управляет зависимым, чтобы 

оно стояло в родительном падеже. 

Кремль окружен двадцатью башнями. 

(Творительный падеж: двадцатью башнями). 

Морфологическая согласованность слов в 

словосочетании, в русском языке строится в 

синтаксическом порядке. Связи между слова-

ми строятся посредством изменения их грам-

матической формы. Окончания существи-

тельных, числительных и других частей речи 

отражают падеж, число, род и тем самым по-

казывают синтаксические отношения между 

компонентами высказывания [7]. 

В английском языке грамматические отно-

шения между словами выстраиваются строго 

по порядку с использованием предлогов, ар-

тиклей, вспомогательных и модальных глаго-

лов. Если в русском языке форма числитель-

ного изменяется по падежам, а окончание 

слова показывает его синтаксическую роль, то 

в английском языке форма числительного, как 

правило, остается неизмененной, сохраняя 

одну и ту же форму независимо от синтакси-

ческой позиции в предложении. 
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Tourists can see more than twenty towers and 

cathedrals on the territory of the Kremlin. 

The Kremlin is fortified by twenty towers. 

В обоих формах числительное «twenty» 

остается неизмененной, вступая в связь с су-

ществительным посредством примыкания, а 

грамматические отношения выражаются по-

рядком слов и предлогом, но не изменением 

формы числительного. 

Результаты. Проведенный анализ показал, 

чтобы способы выражения грамматических 

отношений в русском и английском языках 

принципиально различаются, что обусловлено 

их типологической принадлежностью. Рус-

ский язык относится к синтаксическому типу 

так, как в нём реализуется преимущественно 

посредством морфологических изменений 

слов-прежде всего падежных окончаний. Чис-

лительные в русском языке изменяются по 

падежам, существительные согласуются с ним 

в соответствующей грамматической форме. 

Грамматическое значение встраивается в 

структуру слова. 

В английском языке, наоборот, граммати-

ческие отношения выражаются аналитиче-

скими средствами. Слова не изменяются мор-

фологически, грамматические отношения 

между словами выражаются с помощью пред-

логов и структурой предложения. Числитель-

ное «twenty» остается постоянной вне зависи-

мости от синтаксической позиции. Связь 

между компонентами словосочетания обеспе-

чивается порядком слов, предлогами, артик-

лями и вспомогательными, модальными гла-

голами.  

Выявлено что сопоставительный анализ 

числительных позволил выявить различие в 

механизмах синтаксической связи в русском 

(синтаксический характер) и английском 

(структурно-аналитический) языках.  

В русском языке грамматические отноше-

ния выражаются преимущественно через 

склонение, что подтверждает его синтаксиче-

ский характер, обладают категориальной из-

меняемостью и участвуют в поддержке согла-

сования, управления и примыкания. 

В английском языке передаются посред-

ством фиксированного порядка слов и слу-

жебных элементов (предлогов, артиклей, 

вспомогательных и модальных глаголов). 

Различия грамматических отношений рус-

ского и английского языков отражает типоло-

гическую оппозицию «синтетический и ана-

литический» и имеет важное значение для 

теории сопоставительного языкознания и ме-

тодики, и преподавания иностранных языков.  

Полученные результаты могут быть ис-

пользованы при разработке методических ре-

комендаций по обучению грамматике в усло-

виях билингвизма, при формировании у обу-

чающихся осознанного понимания типологи-

ческих различий языковых систем. 
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Abstract. The article discusses the peculiarities of teaching professional Russian language to stu-

dents majoring in philology with a focus on English. The relevance of the study determined by modern 

requirements for training future philologists in the context of intercultural communication and a multi-

lingual educational environment. The aim of the study is to theoretically substantiate and methodologi-

cally present a model for organizing classes in the discipline of professional Russian language. The 

principle of selecting authentic texts of a linguistic and cultural nature and their role in the formation of 

student has professionally oriented communicative competence described. The integration of grammati-

cal and cultural components in teaching is the subject of this study. College and university teachers are 

encouraged to use this method to improve the effectiveness of teaching. 

Keywords: language; communication; authentic text; culture; competence; bilingualism; grammar; 

analysis. 

  




